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ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 


ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 


ΤΕΥΧΟΣ Π ΡΩΤΟ Αρ. Φύλλου 161 

23 Ιουνίου 2005 


ΝΟΜΟΣ ΥΠΆΡΙΘ. 3365 

Κύρωση της Συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
και του Πριγκιπάτου του Λιχτενστάιν που προβλέπει μέ¬ 
τρα ισοδύναμα με τα θεσπιζόμενα στην οδηγία 2003/48/ 
ΕΚ του Συμβουλίου για τη φορολόγηση των υπό μορ- 
φήτόκων εισοδημάτων από αποταμιεύσεις, καθώς και 
του Μνημονίου Συμφωνίας που τη συνοδεύει μεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών - μελών της αφ’ 
ενός και του Πριγκιπάτου του Λιχτενστάιν αφ’ ετέρου. 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Εκδίδομετον ακόλουθο νόμο που ψήφισε η Βουλή: 

Άρθρο πρώτο 

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 
του Συντάγματος, η Συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοι¬ 
νότητας και του Πριγκιπάτου του Λιχτενστάιν που προβλέπει 
μέτρα ισοδύναμα με τα θεσπιζόμενα στην οδηγία 2003/48/ 
ΕΚ του Συμβουλίου για τη φορολόγηση των υπό μορφή τό¬ 
κων εισοδημάτων από αποταμιεύσεις, η οποία ενσωματώθη¬ 
κε στην ελληνική έννομη τάξη με το ν. 3312/2005 (ΦΕΚ 35 Α'), 
καθώς και το Μνημόνιο Συμφωνίας που τη συνοδεύει μεταξύ 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών - μελώντης αφί 
ενός και του Πριγκιπάτου του Λιχτενστάιν αφ’ ετέρου, το κεί¬ 
μενο των οποίων σε πρωτότυπο στην ελληνική γλώσσα έχει 
ως εξής: 
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ 

μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Πριγκιπάτου του Λιχτενστάιν που προβλέπει μέτρα ισοδύ¬ 
ναμα με εκείνα που θεσπίζονται στην οδηγία 2003/48/ΕΚ του Συμβουλίου για τη φορολόγηση των υπό 
μορφή τόκων εισοδημάτων από αποταμιεύσεις 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, εφεξής -Κοινότητα», 
και 

ΤΟ ΠΡΙΓΚΙΠΑΤΟ ΤΟΥ ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ, εφεξής «Λιχτενστάιν», 

ή το «συμβαλλόμενο μέρος» ή τα «συμβαλλόμενα μέρη» ανάλογα με χα συμφραζόμενα, 

αφού επαναβεβαίωσαν το κοινό συμφέρον που παρουσιάζει η περαπέρω ανάπτυξη των προτιμησιακών σχέσεων μεταξύ της 
Κοινότητας καί του Λιχτενστάιν, 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΣΤΑ ΕΞΗΣ: 


Αρθρο 1 

Παρακράτηση από φορείς πληρωμής του Λιχτενστάιν 

1. Οι πληρωμές τόκων προς τους πραγματικούς δικαιούχους 
κατά την έννοια του άρθρου 4 οι οποίοι είναι κάτοικοι κράτους 
μέλους της Ευρωπαϊκής Ένωσης, εφεξής «κράτος μέλος», από φορέα 
πληρωμής εγκατεστημένο στο έδαφος του Λιχτενστάιν υπόκεινται με 
την επιφύλαξη του άρθρου 2 σε παρακράτηση από το ποσό του 
καταβαλλόμενου τόκου. Το ποσοστό της παρακράτησης ανέρχεται 
σε 15 % κατά τα τρία πρώτα έτη από την ημερομηνία εφαρμογής 
της παρούσας συμφωνίας, σε 20 % για τα επόμενα τρία έτη και σε 
35% στη συνέχεια. 

2. Το Λιχτενστάιν θεσπίζει τα απαραίτητα μέτρα ώστε να δια¬ 
σφαλίσει ότι τα καθήκοντα που απαιτούνται για την εφαρμογή της 
παρούσας συμφωνίας αναλαμβάνονται από τους φορείς πληρωμής 
που είναι εγκατεστημένοι στο έδαφος του Λιχτενστάιν και προβλέπει 
ειδικές διατάξεις για τις διαδικασίες και τις κυρώσεις. 

Αρθρο 2 

Εθελοντική γνωστοποίηση 

1. Το Λιχτενστάιν προβλέπει διαδικασία η οποία επιτρέπει στον 
πραγματικό δικαιούχο, όπως ορίζεται στο άρθρο 4, να αποφύγει 
την παρακράτηση που διευκρινίζεται στο άρθρο 1 εξουσιοδοτώντας 
ρητά το φορέα πληρωμής του στο Λιχτενστάιν να υποβάλει τις 
πληρωμές τόκων στην αρμόδια αρχή αυτού του κράτους μέλους. 
Αυτή η εξουσιοδότηση θα καλύπτει όλες τις πληρωμές τόκων προς 
τον πραγματικό δικαιούχο από τον εν λόγω φορέα πληρωμής. 

2. Το ελάχιστο επίπεδο πληροφοριών που πρέπει να υποβάλλεται 
από τον φορέα πληρωμής σε περίπτωση ρητής εξουσιοδότησης από 
τον πραγματικό δικαιούχο περιλαμβάνει: 

α) τα στοιχεία ταυτότητας και την κατοικία του πραγματικού 
δικαιούχου που προσδιορίζονται σύμφωνα με το άρθρο 5- 


β) το όνομα και τη διεύθυνση του φορέα πληρωμής- 

γ) τον αριθμό λογαριασμού του πραγματικού δικαιούχου ή, ελλεί¬ 
ψει αυτού, τα στοιχεία της απαίτησης που αποτελεί γενεσιουργό 
αιτία των καταβαλλόμενων τόκων, και 

δ) το ποσό της πληρωμής των τόκων που υπολογίζεται σύμφωνα με 
το άρθρο 3. 

3. Η αρμόδια αρχή του Λιχτενστάιν κοινοποιεί τις πληροφορίες 
που αναφέρονται στην παράγραφο 2 στην αρμόδια αρχή του κρά¬ 
τους μέλους κατοικίας του πραγματικού δικαιούχου. Αυτές οι κοι¬ 
νοποιήσεις διεξάγονται αυτομάτως τουλάχιστον μία φορά το έτος, 
εντός εξαμήνου μετά το τέλος του φορολογικού έτους του Λιχτεν¬ 
στάιν, όσον αφορά το σύνολο των τόκων που καταβλήθηκαν κατά 
τη διάρκεια του συγκεκριμένου έτους. 

4. Εάν ο πραγματικός δικαιούχος επλέξει την παρούσα διαδικα¬ 
σία εθελοντικής κοινοποίησης ή δηλώσει με άλλο τρόπο στις φορο¬ 
λογικές αρχές του κράτους μέλους κατοικίας του το εισόδημα από 
τόκους που απέκτησε από φορέα πληρωμής του Λιχτενστάιν, το εν 
λόγω εισόδημα από τόκους υπόκειται σε φορολογία σ’ αυτό το 
κράτος μέλος με τους ίδιους συντελεστές που εφαρμόζονται για 
το ίδιο εισόδημα σ' αυτό το κράτος. 

Αρθρο 3 

Βάοη αξιολόγησης για την παρακράτηση 

1. Ο φορέας πληρωμής παρακρατεί το φόρο στην πηγή σύμ¬ 
φωνα με το άρθρο 1 παράγραφος 1 ως εξής: 

α) σε περίπτωση καταβολής τόκων κατά την έννοια του άρθρου 7 
παράγραφος 1 στοιχείο α): επί του ακαθάριστου ποσού των 
καταβληθέντων ή πιστωθέντων τόκων- 
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β) σε περίπτωση καταβολής τόκων κατά την έννοια του άρθρου 7 
παράγραφος 1 στοιχείο β) ή δ): επί του ποσού των τόκων ή του 
εισοδήματος που αναφέρεται στα στοιχεία αυτά- 


Υ) σε περίπτωση καταβολής τόκων κατά την έννοια του άρθρου 7 
παράγραφος 1 στοιχείο γ): επί του ποσού των τόκων που ανα- 
φέρεται σε αυτή την παράγραφο¬ 


ί. Για τους σκοπούς της παραγράφου 1, η παρακράτηση εκπί¬ 
πτει κατ’ αναλογία για την περίοδο κατά την οποία ο πραγματικός 
δικαιούχος κατέχει χρεωστικό τίτλο. Εάν ο φορέας πληρωμής αδυ¬ 
νατεί να προσδιορίσει την περίοδο με βάση τις πληροφορίες που 
διαθέτει, τότε θεωρεί ότι ο πραγματικός δικαιούχος είχε στην 
κατοχή του το χρεωστικό τίτλο από την αρχή της ύπαρξής του, 
εκτός εάν αυτός αποδείξει την ημερομηνία αγοράς. 


3. Οι φόροι και οι παρακρατήσεις εκτός από την παρακράτηση 
που προβλέπεται στην παρούσα συμφωνία για την ίδια πληρωμή 
τόκων πιστώνονται έναντι του ποσού της παρακράτησης που υπο¬ 
λογίζεται σύμφωνα με το παρόν άρθρο. Αυτό ειδικότερα περιλαμ¬ 
βάνει το Οοιιροτυίευετ του Λιχτενστάιν με ποσοστό 4 %. 


Αρθρο 4 

Ορισμός του πραγματικού δικαιούχου 

Ί. Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, ως «πραγματικός 
δικαιούχος» νοείται το φυσικό πρόσωπο που εισπράττει τόκους για 
ίδιο σκοπό ή οποιοδήποτε φυσικό πρόσωπο προς όφελος του 
οποίου εξασφαλίζεται πληρωμή τόκων, εκτός εάν το εν λόγιο 
φυσικό πρόσωπο μπορεί να παράσχει αποδεικτικά στοιχεία ότι δεν 
έχει εισπράξει ή εξασφαλίσει την πληρωμή τόκων για δικό του 
λογαριασμό. Ένα φυσικό πρόσωπο δεν θεωρείται πραγματικός 
δικαιούχος όταν: 


α) ενεργεί ως φορέας πληρωμής κατά την έννοια του άρθρου 6, ή 


β) ενεργεί εξ ονόματος νομικού προσώπου, εταιρείας επενδύσεων ή 
συγκρίσιμου ή ισοδύναμου οργανισμού για κοινές επενδύσεις σε 
τίτλους ή 


γ) ενεργεί εξ ονόματος άλλου φυσικού προσώπου που είναι ο 
πραγματικός δικαιούχος και αποκαλύπτει στο φορέα πληρωμής 
τα στοιχεία ταυτότητάς του και το κράτος κατοικίας. 


2. Στην περίπτωση που ο φορέας πληρωμής έχει στη διάθεσή 
του στοιχεία που οδηγούν στο συμπέρασμα ότι το φυσικό πρόσωπο 
σιο οποίο καταβάλλονται τόκοι ή για το οποίο εξασφαλίζεται η 
πληρωμή τόκων ενδεχομένως να μην είναι ο πραγματικός 
δικαιούχος, ο εν λόγω φορέας λαμβάνει τα κατάλληλα μέτρα για 
να προσδιορίσει την ταυτότητα του πραγματικού δικαιούχου. Αν ο 
φορέας πληρωμής αδυνατεί να προσδιορίσει τον πραγματικό 
δικαιούχο, το εν λόγω φυσικό πρόσωπο θεωρείται ως πραγματικός 
δικαιούχος. 


Αρθρο 5 

Στοιχεία ταυτότητας και κατοικία του πραγματικού δικαιούχου 

Για να προσδιοριστεί η ταυτότητα και η κατοικία του πραγματικού 
δικαιούχου όπως ορίζονται στο άρθρο 4, ο φορέας πληρωμής τηρεί 
βιβλίο με το ονοματεπώνυμο, τη διεύθυνση και την κατοικία λεπτο¬ 
μερώς σύμφωνα με τις νομικές διατάξεις του Λιχτενστάιν για την 
καταπολέμηση της νομιμοποίησης εσόδων από παράνομες δραστη¬ 
ριότητες. Όσον αφορά τις συμβατικές σχέσεις που έχουν συναφθεί, 
ή τις συναλλαγές που έχουν πραγματοποιηθεί χωρίς συμβατικές 
σχέσεις, την 1η Ιανουάριου 2004 ή μετά, για τα φυσικά πρόσωπα 
που προσκομίζουν διαβατήριο ή επίσημη ταυτότητα που έχει εκδώ- 
σει κράτος μέλος, τα οποία δηλώνουν ότι είναι κάτοικοι κράτους 
εκτός από τα κράτη μέλη και το Λιχτενστάιν, η κατοικία προσδιο¬ 
ρίζεται με βάση το πιστοποιητικό φορολογικής κατοικίας που έχει 
εκδώσει η αρμόδια αρχή του κράτους της οποίας το φυσικό πρό¬ 
σωπο διατείνεται ότι είναι κάτοικος. Εάν δεν προσκομιστεί αυτό το 
πιστοποιητικό, ως κράτος κατοικίας θεωρείται το κράτος μέλος που 
εξέδωσε το διαβατήριο ή άλλη επίσημη ταυτότητα. 


Αρθρο 6 

Ορισμός του φορέα πληρωμής 

Για τους ακοπούς της παρούσας συμφωνίας, ως «φορέας πληρωμής» 
στο Λιχτενστάιν νοούνται οι τράπεζες βάσει του τραπεζικού νόμου 
του Λιχτενστάιν, οι έμποροι χρεογράφων, φυσικά ή νομικά πρόσωπα 
που κατοικούν ή έχουν την έδρα τους στο Λιχτενστάιν καθώς και 
οικονομικοί φορείς που διέπσνται από το νόμο του Λιχτενστάιν περί 
φυσικών και νομικών προσώπων (Ραποηεη- ηηά ΟαεΙΙχΗαβίτεΛί), οι 
εταιρικές σχέσεις και οι μόνιμες εγκαταστάσεις ξένων εταιρειών, οι 
οποίες έστω και περιστασιακά, αποδέχονται, κατέχουν, επενδύουν ή 
μεταβιβάζουν περιουσιακά στοιχεία τρίτων μερών ή απλώς καταβάλ¬ 
λουν ή εξασφαλίζουν την καταβολή τόκων κατά την άσκηση των 
δραστηριοτήτων τους. 


Αρθρο 7 

Ορισμός των τόκων 

1. Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, ως «τόκοι» νοού¬ 
νται: 


α) οι καταβληθέντες ή εγγεγραμμένοι σε λογαριασμό τόκοι από 
πόσης φύσεως απαιτήσεις, συμπεριλαμβανομένων των τόκων 
που καταβάλλονται επί καταθέσεων σε καταπιστευματική βάση 
από φορείς πληρωμής του Λιχτενστάιν υπέρ των πραγματικών 
δικαιούχων όπως ορίζονται στο άρθρο 4, που συνοδεύονται ή 
όχι από ενυπόθηκες εγγυήσεις ή από ρήτρα συμμετοχής στα 
κέρδη του οφειλέτη, ιδίως δε τα εισοδήματα από τίτλους του 
δημοσίου και ομολογιακά δάνεια, συμπεριλαμβανομένων των 
πριμοδοτήσεων και δώρων που συνδέονται με αυτά, αλλά με 
εξαίρεση τους τόκους από δάνεια μεταξύ ιδιωτικών φυσικών 
προσώπων που δεν ενεργούν στα πλαίσια των δραστηριοτήτων 
τους. Οι τόκοι υπερημερίας δεν θεωρούνται ως τόκοι- 


β) οι δεδουλευμένοι ή κεφαλαιοποιημένοι τόκοι κατά την πώληση, 
την εξαγορά ή την εξόφληση των απαιτήσεων που αναφέρσνται 
στο στοιχείο α)· 
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γ) το εισόδημα που προκύπτει από τόκους είτε άμεσα είτε μέσω 
φορέα που αναφέρεται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 της οδηγίας 
2003/48/ΕΚ του Συμβουλίου, της 3ης Ιουνίου 2003, για τη 
φορολόγηση των υπό μορφή τόκων εισοδημάτων από αποτα¬ 
μιεύσεις, εφεξής η «οδηγία», που διανέμεται από: 


ί) οργανισμούς συλλογικών επενδύσεων με έδρα σε κράτος 
μέλος ή στο Λιχτενστάιν, 


ϋ) οντότητες με έδρα σε κράτος μέλος, που ασκεί το δικαίωμα 
επιλογής βάσει του άρθρου 4 παράγραφος 3 της οδηγίας 
και ενημερώνουν σχετικά το φορέα πληρωμής, 


ίϋ) οργανισμούς συλλογικών επενδύσεων που είναι εγκατεστη¬ 
μένοι εκτός του εδάφους των συμβαλλόμενων μερών, 


8) το εισόδημα που προκύπτει από την πώληση, την εξαγορά ή την 
εξόφληση μετοχών ή μεριδίων στους ακόλουθους οργανισμούς 
και φορείς, αν επενδύουν άμεσα ή έμμεσα μέσω άλλων οργανι¬ 
σμών συλλογικών επενδύσεων ή φορέων που αναφέρσνται παρα¬ 
κάτω, ποσοστό ανώτερο του 40 % του ενεργητικού τους σε 
χρεωστικούς τίτλους που αναφέρσνται στο στοιχείο α): 


ί) οργανισμούς συλλογικών επενδύσεων με έδρα σε κράτος 
μέλος ή στο Λιχτενστάιν, 


ίί) οργανισμούς με έδρα σε κράτος μέλος, που ασκούν το 
δικαίωμα επιλογής βάσει του άρθρου 4 παράγραφος 3 της 
οδηγίας και που ενημερώνουν σχετικά το φορέα πληρωμής, 


ίίϊ) οργανισμούς συλλογικών επενδύσεων που είναι εγκατεστη¬ 
μένοι εκτός του εδάφους των συμβαλλόμενων μερών, 


2. Όσσν'αφορά την παράγραφο 1 στοιχείο γ), σε περίπτωση που 
ο φορέας πληρωμής δεν έχει στη διάθεσή του στοιχεία σχετικά με 
το μέρος του εισοδήματος που προέρχεται από πληρωμή τόκων, το 
συνολικό ποσό του εισοδήματος θεωρείται ως πληρωμή τόκων. 


3. Όσον αφορά την παράγραφο 1 στοιχείο δ), σε περίπτωση που 
Ο φορέας πληρωμής δεν έχει στη διάθεσή του στοιχεία σχετικά με 
το ποσοστό του ενεργητικού που επενδύεται σε χρεωστικούς 
τίτλους ή σε μετοχές ή μερίδια που προβλέπονται στη συγκεκριμένη 
παράγραφο, το ποσοστό αυτό θεωρείται ότι υπερβαίνει το 40 %. 
Εάν ρ φορέας πληρωμής δεν μπορεί να προσδιόρισα το ποσό του 
εισοδήματος που συγκεντρώνει ο πραγματικός δικαιούχος, το εισό¬ 
δημα θεωρείται ότι αντιστοιχεί στο προϊόν της πώλησης, της εξα¬ 
γοράς ή της εξόφλησης των μετοχών ή μεριδίων. 


4. Το εισόδημα των επιχειρήσεων ή φορέων που έχουν επενδύσει 
έως το 13% του ενεργητικού τους σε χρεωστικούς τίτλους κατά 
την έννοια της παραγράφου 1 στοιχείο α) δεν θεωρείται τόκος 
σύμφωνα με την παράγραφο 1 στοιχεία γ) και δ). 


5. Το ποσοστό που αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοιχείο δ) 
και στην παράγραφο 3 θα είναι, από την 1η Ιανουάριου 2011, 
25 96. 


6. Τα ποσοστά που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο δ) 
και στην παράγραφο 4 καθορίζονται βάσει της επενδυτικής πολι¬ 
τικής όπως ορίζεται στον κανονισμό ή στα καταστατικά έγγραφα 
των εν λόγω επιχειρήσεων ή φορέων και, ελλείψει αυτών, βάσει της 
πραγματικής σύνθεσης των στοιχείων του ενεργητικού των εν λόγω 
επιχειρήσεων ή φορέων. 


Άρθρο 8 

Κατανομή των εσόδων 

1. Το Λιχτενστάιν διατηρεί το 25 % των εσόδων από την παρα¬ 
κράτηση βάσει της παρούσας συμφωνίας και μεταβιβάζει το 7 5 % 
των εσόδων στο κράτος μέλος κατοικίας του πραγματικού δικαιού- 
χου. 


2. Η μεταβίβαση αυτή πραγματοποιείται για κάθε έτος σε μία 
δόση ανά κράτος μέλος το αργότερο εντός εξαμήνου μετά το τέλος 
του φορολογικού έτους στο Λιχτενστάιν. 


Άρθρο 9 

Εξάλειψη της διπλής φορολογίας 

1. Όταν επί των τόκων που εισπράττει ο πραγματικός δικαιούχος 
έχει παρακρατηθεί φόρος από το φορέα πληρωμής στο Λιχτενστάιν, 
το κράτος μέλος φορολογικής κατοικίας του πραγματικού δικαιού¬ 
χου του χορηγεί πίστωση φόρου ίση με το παρακρατηθέν ποσό. Αν 
το ποσά αυτό υπερβαίνει το ποσό του οφειλόμενου φόρου επί του 
συνολικού ποσού των τόκων που υπόκεινται σε παρακράτηση σύμ¬ 
φωνα με την εθνική του νομοθεσία, το κράτος μέλος φορολογικής 
κατοικίας επιστρέφει το επιπλέον ποσό του παρακρατηθέντος φόρου 
στον πραγματικό δικαιούχο. 


2. Όταν επί των τόκων που εισπράττει ο πραγματικός δικαιούχος 
έχουν παρακρατηθεί φόροι και ποσά άλλα από αυτά που προβλέ- 
πονται στην παρούσα συμφι >νία και το κράτος μέλος φορολογικής 
κατοικίας χορηγεί, σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία ή τις συμβά¬ 
σεις περί διπλής φορολογίας, πίστωση φόρου γι’ αυτούς τους 
φόρους και τα άλλα ποσά, τότε οι φόροι αυτοί και τα ποσά πιστώ¬ 
νονται πριν από την εφαρμογή της διαδικασίας που προβλέπεται 
στην παράγραφο 1. Το κράτος μέλος φορολογικής κατοικίας απο¬ 
δέχεται τα πιστοποιητικά που εκδίδουν οι φορείς πληρωμής του 
Λιχτενστάιν ως ακριβές αποδεικτικό στοιχείο του φόρου ή της 
παρακράτησης εφόσον εξυπακούεται ότι η αρμόδια αρχή του κρά¬ 
τους μέλους φορολογικής κατοικίας μπορεί να ζητήσει από την 
αρμόδια αρχή του Λιχτενστάιν να ελέγξει ττς πληροφορίες που 
αναφέρονται στα πιστοποιητικά που έχουν εκδώσει οι φορείς πλη¬ 
ρωμής του Λιχτενστάιν. 
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3. Το κράτος μέλος φορολογικής κατοικίας του πραγματικού 
δικαιούχου μπορεί να αντικαταστήσει το μηχανισμό της πίστωσης 
φόρου που αναφέρεται στις παραγράφους 1 και 2 με την επι¬ 
στροφή της παρακράτησης που αναφέρεται στο άρθρο 1. 


Αρθρο 10 

Ανταλλαγή πληροφοριών 

1. Οι αρμόδιες αρχές του Λιχτενστάιν και κάθε κράτους μέλους 
ανταλλάσσουν πληροφορίες σχετικά με συμπεριφορά που συνιστά 
φορολογική απάτη βάσει των νόμων του κράτους στο οποίο υπο¬ 
βάλλεται η αίτηση, ή παρόμοιες περιπτώσεις για εισόδημα που 
διέπει η παρούσα συμφωνία. Στις «παρόμοιες περιπτώσεις» περιλαμ¬ 
βάνονται μόνο αδικήματα με το ίδιο επίπεδο σφάλματος όπως στην 
περίπτωση της φορολογικής απάτης δυνάμει των νόμων του κρά¬ 
τους στο οποίο υποβάλλεται η αίτηση. Σε απάντηση προς δεόντως 
αιτιολογημένη αίτηση, το κράτος στο οποίο υποβάλλεται η αίτηση 
παρέχει, σύμφωνα με τους διαδικαστικούς κανόνες του, πληροφο¬ 
ρίες σχετικά με τα θέματα του αστικού ή ποινικού δικαίου που 
ερευνά, ή ενδέχεται να ερευνήσει το αιτούν κράτος. Όλες οι πλη¬ 
ροφορίες που λαμβάνονται από το Λιχτενστάιν ή από κράτος μέλος 
αντιμετωπίζονται ως απόρρητες κατά τον ίδιο τρόπο με εκείνες που 
λαμβάνονται δυνάμει του εσωτερικού δικαίου του εν λόγω κράτους 
και αποκαλύπτονται μόνο στα πρόσωπα ή στις αρχές (περιλαμβα¬ 
νόμενων των δικαστηρίων και των διοικητικών οργάνων) που είναι 
επιφορτισμένα με την αξιολόγηση ή τη συλλογή τους, την εφαρ¬ 
μογή ή την άσκηση δίωξης σε σχέση με αυτές ή την υποβολή 
προσφυγών σε σχέση με τη φορολογία εισοδήματος που καλύπτει 
η συμφωνία. Τα εν λόγω άτομα και αρχές χρησιμοποιούν τις πλη¬ 
ροφορίες μόνο για τους σκοπούς αυτούς. Έχουν τη δυνατότητα να 
γνωστοποιούν τις πληροφορίες σε δημόσιες διαδικασίες ενώπιον 
δικαστηρίου ή σε δικαστικές αποφάσεις. 


2. Για να καθορίσει εάν μπορεί να παράσχει τις πληροφορίες που 
ζητά μια αίτηση, το κράτος στο οποίο υποβάλλεται η αίτηση εφαρ¬ 
μόζει τις διατάξεις περί παραγραφής που ισχύουν δυνάμει της 
νομοθεσίας του αιτούντος κράτους και όχι τις διατάξεις περί παρα¬ 
γραφής του κράτους στο οποίο υποβάλλεται η αίτηση. 


3. Το κράτος στο οποίο υποβάλλεται η αίτηση παρέχει πληρο¬ 
φορίες εφόσον το αιτούν κράτος έχει εύλσγες υπόνοιες ότι η 
συμπεριφορά αποτελεί φορολογική απάτη ή παρόμοια περίπτωση. 
Η υπόνοια φορολογικής απάτης ή παρόμοιας περίπτωσης του 
αιτούντος κράτους μπορεί να βασίζεται σε: 


α) έγγραφα, επικυρωμένα ή μη, που περιλαμβάνουν αλλά δεν 
περιορίζονται σε επαγγελματικά έγγραφα, λογιστικά βιβλία ή 
πληροφορίες για τραπεζικό λογαριασμό- 


β) πληροφορίες από μαρτυρία του φορολογούμενου- 


γ) πληροφορίες που προέρχονται από πληροφοριοδότη ή άλλο 
τρίτο πρόσωπο που επιβεβαιώθηκαν ανεξάρτητα ή μπορεί να 
είναι αξιόπιστες-ή 


δ) ϊ έμμεσες αποδείξεις. 


4. Εφόσον ζητηθεί από οιοδήποτε κράτος μέλος, το Λιχτενστάιν 
θα αρχίσει διμερείς διαπραγματεύσεις με αυτό το κράτος για να 
καθόρισα τις διάφορες κατηγορίες περιπτώσεων που εξομοιώνονται 
με τις «παρόμοιες περιπτώσας» σύμφωνα με τη διαδικασία φορολό- 
γησης που εφαρμόζα αυτό το κράτος. 


Άρθρο 11 
Αρμόδιες αρχές 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας ως αρμόδιες αρχές 
νοούνται οι αρχές που αναφέρσνται στο παράρτημα I. 


Άρθρο 12 

Διαβουλεύσεις 

Εάν προκύψα διαφωνία μεταξύ της αρμόδιας αρχής του Λιχτενστάιν 
και μιας ή περισσοτέρων από τις άλλες αρμόδιες αρχές που ανα- 
φέρονται στο άρθρο 11 όσον αφορά την ερμηνεία ή την εφαρμογή 
της παρούσας συμφωνίας, καταβάλλουν προσπάθεια να την επιλύ¬ 
σουν με αμοιβαία συμφωνία. Κοινοποιούν αμέσως στην Επιτροπή 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και στις αρμόδιες αρχές των άλλων 
κρατών μελών τα αποτελέσματα των διαβουλεύσεών τους. Όσον 
αφορά τα προβλήματα ερμηνείας, η Επιτροπή δύναται να λαμβάνει 
μέρος στις διαβουλεύσεις εφόσον το ζητήσει μία από τις αρμόδιες 
αρχές. 


Άρθρο 13 

Επανεξέταση 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη διεξάγουν διαβουλεύσεις μεταξύ τους 
τουλάχιστον κάθε τρία έτη ή εφόσον το ζητήσει ένα από τα συμ¬ 
βαλλόμενα μέρη με σκοπό να εξετάσουν και, εφόσον τα συμβαλλό¬ 
μενα μέρη κρίνουν απαραίτητο, να βελτιώσουν την τεχνική λειτουρ¬ 
γία της παρούσας συμφωνίας και να αξιολογήσουν τις διεθνείς 
εξελίξεις. Οι διαβουλεύσεις πραγματοποιούνται εντός μηνός από 
την αίτηση ή το ταχύτερο δυνατόν σε επείγουσες περιπτώσεις. 


2. Με βάση αιπή την αξιολόγηση, τα συμβαλλόμενα μέρη δύνα- 
νται να προβούν σε διαβουλεύσεις για να εξετάσουν κατά πόσο 
είναι απαραίτητες οι τροποποιήσεις της παρούσας συμφωνίας λαμ- 
βάνσντας υπόψη τις διεθνείς εξελίξεις. 


3. Μόλις υπάρξει επαρκής εμπειρία από την πλήρη εφαρμογή 
του άρθρου 1 παράγραφος 1, τα συμβαλλόμενα μέρη προβαίνουν 
σε διαβουλεύσεις για να εξετάσουν κατά πόσο είναι απαραίτητες οι 
τροποποιήσεις της συμφωνίας λαμβανσμένων υπόψη των διεθνών 
εξελίξεων. 


4. Για τους σκοπούς των διαβουλεύσεών που αναφέρσνται σης 
παραγράφους 1, 2 και 3, κάθε συμβαλλόμενο μέρος ενημερώνει το. 
άλλο συμβαλλόμενο μέρος για τις πιθανές εξελίξεις που είναι δυνα¬ 
τόν να επηρεάσουν την ομαλή λειτουργία της συμφωνίας. Σ’ αυτές 
περιλαμβάνεται η σύναψη οιασδήποτε σχετικής συμφωνίας μεταξύ 
ενός συμβαλλόμενου μέρους και τρίτου κράτους. 
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Άρθρο 14 

Σχέσης με τις διμερής συμβάσεις περί διπλής φορολογίας 

Οι διατάξεις των συμβάσεων περί διπλής φορολογίας μεταξύ του 
Λιχτενστάιν και των κρατών μελών δεν εμποδίζουν την επιβολή της 
παρακράτησης που προβλέπει η παρούσα συμφωνία. 


Άρθρο 15 

Μεταβατικές διατάξεις για τους διαπραγματεύσιμους χρεωστι¬ 
κούς τίτλους (ή 

1. Από την ημερομηνία εφαρμογής της παρούσας συμφωνίας 
μεχρις στου τουλάχιστον ένα κράτος μέλος εφαρμόσει επίσης παρό¬ 
μοιες διατάξεις, και έως τις 31 Δεκεμβρίου 2010 το αργότερο, οι 
εγχώριες και διεθνείς ομολογίες και άλλοι διαπραγματεύσιμοι χρεω¬ 
στικοί τίτλοι που έχουν εκδοθεί για πρώτη φορά πριν από την 1η 
Μαρτίου 2001 ή που τα ενημερωτικά φυλλάδια για την εισαγωγή 
τους στο χρηματιστήριο έχουν εγκριθεί πριν από αυτή την ημερο¬ 
μηνία από τις αρμόδιες αρχές του κράτους έκδοσης, δεν θεωρού¬ 
νται" απαιτήσεις κατά την έννοια του άρθρου 7 παράγραφος 1 
στοιχείο α) της παρούσας συμφωνίας, υπό την προϋπόθεση ότι 
δεν πραγματοποιούνται επιπλέον εκδόσεις των εν λόγω διαπραγμα¬ 
τεύσιμων χρεωστικών τίτλων από την 1η Μαρτίου 2002 και εξής. 


Ωστόσο, επί όσο χρονικό διάστημα τουλάχιστον ένα κράτος μέλος 
εφαρμόζει επίσης παρόμοιες διατάξεις, οι διατάξεις του παρόντος 
άρθρου εξακολουθούν να ισχύουν πέραν της 31ης Δεκεμβρίου 
2010 για διαπραγματεύσιμους χρεωστικούς τίτλους: 


— για τους οποίους προβλέπονται ρήτρες αντιστάθμισης φόρου 
και πρόωρης εξόφλησης, και 


— εφόσον ο φορέας πληρωμής, όπως ορίζεται στο άρθρο 6, είναι 
εγκατεστημένος στο Λιχτενστάιν, και 


— ο εν λόγω φορέας πληρωμής καταβάλλει απευθείας τόκους στον 
πραγματικό δικαιούχο εγκατεστημένο σε κράτος μέλος, ή εξα¬ 
σφαλίζει την καταβολή τόκων προς άμεσο όφελος αυτού. 


Εάν κάι εφόσον όλα τα κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
παυσουν να εφαρμόζουν παρόμοιες διατάξεις, οι διατάξεις του 
παρόντος άρθρου εξακολουθούν να εφαρμόζονται μόνο για τους 
διαπραγματεύσιμους τίτλους: 


— που προβλέπουν ρήτρες αντιστάθμισης φόρου και πρόωρης 
εξόφλησης, και 


— εφόσον ο φορέας πληρωμής του εκδότη είναι εγκατεστημένος 
σιο Λιχτενστάιν, και 


'ή Όπως στην οδηγία, οι μεταβατικές αυτές διατάζεις εφαρμόζονται επίσης 
στους διαπραγματεύσιμους χρεωστικούς τίτλους που κατέχουν εταιρείες 
επενδύσεων. 


— ο εν λόγω φορέας πληρωμής καταβάλλει απευθείας τόκους στον 
πραγματικό δικαιούχο εγκατεστημένο σε κράτος μέλος, ή εξα¬ 
σφαλίζει την καταβολή τόκων προς άμεσο όφελος αυτού. 


Σε περίπτωση που πραγματοποιηθούν επιπλέον εκδόσεις των προα- 
ναφερόμενων διαπραγματεύσιμων χρεωστικών τίτλων από την 1η 
Μαρτίου 2002 και εξής, από κυβερνήσεις ή εξομοιαύμενους οργα¬ 
νισμούς που ενεργούν ως δημόσια αρχή ή των οποίων ο ρόλος 
αναγνωρίζεται από διεθνή συμφωνία (που περιλαμβάνεται στον 
κατάλογο του παραρτήματος II της παρούσας συμφωνίας), η συνο¬ 
λική έκδοση αυτών των τίτλων, αποτελούμενη από την αρχική 
έκδοση και τις νέες εκδόσεις, θεωρείται απαίτηση κατά την έννοια 
του άρθρου 7 παράγραφος 1 στοιχείο α). 


Σε περίπτωση που πραγματοποιηθεί περαιτέρω έκδοση των προανα- 
φερόμενων διαπραγματεύσιμων χρεωστικών τίτλων από την 1η 
Μαρτίου 2002 και εξής από άλλο εκδότη που δεν καλύπτεται 
από το τέταρτο εδάφιο, η περαιτέρω αυτή έκδοση θεωρείται απαί¬ 
τηση κατά την έννοια του άρθρου 7 παράγραφος 1 στοιχείο α). 


2. Το παρόν άρθρο δεν εμποδίζει το Λιχτενστάιν και τα κράτη 
μέλη να συνεχίσουν να επιβάλλουν φόρο στα εισοδήματα που 
απορρέουν από τους διαπραγματεύσιμους χρεωστικούς τίτλους 
που αναφέρσνται παραπάνω στην παράγραφο 1, σύμφωνα με την 
εθνική νομοθεσία τους. 


Άρθρο 16 

Υπογραφή, έναρξη ισχύος και διάρκεια ισχύος 

1. Η παρούσα συμφωνία πρέπει να κυρωθεί ή να εγκριθεί από τα 
συμβαλλόμενα μέρη σύμφωνα με τις οικείες διαδικασίες. Τα συμ¬ 
βαλλόμενα μέρη γνωστοποιούν αμοιβαία την ολοκλήρωση των δια¬ 
δικασιών αυτών. Η συμφωνία τίθεται σε ισχύ την πρώτη ημέρα του 
δεύτερου μήνα μετά την τελευταία γνωστοποίηση. 


2. Με την επιφύλαξη της εκπλήρωσης των συνταγματικών απαι¬ 
τήσεων του Λιχτενστάιν και των απαιτήσεων του κοινοτικού δικαίου 
όσον αφορά τη σύναψη διεθνών συμφωνιών και με την επιφύλαξη 
του άρθρου 17, το Λιχτενστάιν και ενδεχομένως η Κοινότητα 
θέτουν σε εφαρμογή την παρούσα συμφωνία μέχρι την 1η Ιουλίου 
2005 και προβαίνουν σε αμοιβαία κοινοποίηση της εν λόγω εφαρ¬ 
μογής. 


3. Η παρούσα συμφωνία παραμένει σε ισχύ εφόσον δεν την καταγ¬ 
γείλει ένα από τα συμβαλλόμενα μέρη. 


4. Έκαστο συμβαλλόμενο μέρος δύναται να καταγγείλει την παρού¬ 
σα συμφωνία με γραπτή γνωστοποίηση προς το άλλο συμβαλλόμενο 
μέρος. Στην περίπτωη αυτή, η συμφωνία παύει να ισχύει δώδεκα μή¬ 
νες από την ημερομηνία γνωστοποίησης. 
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Άρθρο 17 

Εφαρμογή και αναστολή της εφαρμογής 

1. Η εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας εξαρτάται από την 
έγκριση και εφαρμογή από τα εξαρτημένα ή συνδεδεμένα εδάφη 
των κρατών μελών που αναφέρσνται στην έκθεση του Συμβουλίου 
(Οικονομικά και δημοσιονομικά θέματα) στο Ευρωπαϊκό Συμβούλιο 
της Φέιρα, της 19ης και 20ής Ιουνίου 2000, καθώς και από τις 
Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής, την Ελβετία, την Ανδόρα, το 
Μονακό και το Σαν Μαρίνο, αντίστοιχα, μέτρων που είναι σύμφωνα 
ή ισοδύναμα με τα προβλεπόμενα στην οδηγία ή στην παρούσα 
συμφωνία, και τον καθορισμό των ίδιων ημερομηνιών εφαρμογής. 

2. Τα συμβαλλόμενα μέρη αποφασίζουν, με κοινή συμφωνία, 
τουλάχιστον έξι μήνες πριν από την ημερομηνία που αναφέρεται 
στο άρθρο 16 παράγραφος 2, κατά πόσον ο όρος που τίθεται στην 
παράγραφο 1 πληρούται όσον αφορά τις ημερομηνίες έναρξης 
ισχύος των σχετικών μέτρων στις τρίτες χώρες και στα εξαρτημένα 
ή συνδεδεμένα εδάφη. Εάν τα συμβαλλόμενα μέρη αποφασίσουν ότι 
δεν πληρούται ο όρος, εγκρίνουν, με κοινή συμφωνία, νέα ημερο¬ 
μηνία για τους σκοπούς του άρθρου 16 παράγραφος 2. 

3. Η εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας ή μερών αυτής δύνα- 
ται να ανασταλεί με άμεση ισχύ από έκαστο συμβαλλόμενο μέρος 
μέσω κοινοποίησης σιο άλλο μέρος εφόσον η οδηγία ή μέρος της 
οδηγίας παύει να ισχύει είτε προσωρινά είτε μόνιμα σύμφωνα με το 
ευρωπαϊκό κοινοτικό δίκαιο ή σε περίπτωση που κράτος μέλος 
αναστείλει την εφαρμογή των οικείων διατάξεων εφαρμογής. 

4. Οποιοδήπστε συμβαλλόμενο μέρος δύναται να αναστείλει την 
εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας μέσω κοινοποίησης στο άλλο 
μέρος σε περίπτωση που ένα από τα τρίτα κράτη ή τα εδάφη που 
αναφέρσνται στην παράγραφο 1 παυσουν στη συνέχεια να εφαρμό¬ 
ζουν τα μέτρα που αναφέρονται στην εν λόγω παράγραφο. Η ανα¬ 
στολή της εφαρμογής πραγματοποιείται το νωρίτερο δύο μήνες 
μετά τη γνωστοποίηση. Η εφαρμογή της συμφωνίας υποκαθίσταται 
μόλις αποκαταστάθούν και τα μέτρα 

. Άρθρο 18 

Απαιτήσεις και τελική ρύθμιση 

1. Σε περίπτωση καταγγελίας της παρούσας συμφωνίας ή ανα¬ 
στολής της εφαρμογής της είτε πλήρως είτε εν μέρα, οι απαιτήσεις 
των φυσικών προσώπων σύμφωνα με το άρθρο 9 δεν επηρεάζονται. 


2. Σ’ αυτή την περίπτωση, το Λιχτενστάιν καταρτίζει λογαριασμό 
κλασίματος έως το τέλος της ισχύος της συμφωνίας και πραγμα¬ 
τοποιεί τελική πληρωμή στα κράτη μέλη. 

Άρθρο 19 

Εδαφιχό πεδίο εφαρμογής 

Η παρούσα συμφωνία εφαρμόζεται, αφενός, στα εδάφη στα οποία 
εφαρμόζεται η συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 
υπό τους όρους που προβλέπει η συνθήκη αυτή και, αφετέρου, στο 
έδαφος του Λιχτενστάιν. 

Άρθρο 20 

Παραρτήματα 

1. Τα παραρτήματα αποτελούν αναπόσπαστο τμήμα της 
παρούσας συμφωνίας: 

2. Ο κατάλογος των αρμοδίων αρχών που περιλαμβάνεται στο 
παράρτημα I δύναται να τροποποιηθεί με απλή κοινοποίηση στο 
άλλο συμβαλλόμενο μέρος από το Πριγκιπάτο του Λιχτενστάιν, 
όσον αφορά την αρχή που αναφέρεται στο σημείο α) του παραρ¬ 
τήματος και από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα, όσον αφορά τις άλλες 
αρχές. 

Ο κατάλογος των εξομοιόύμενων οργανισμών που περιλαμβάνεται 
στο παράρτημα Π δύναται να τροποποιηθεί με αμοιβαία συμφωνία 

Άρθρο 21 

Γλώσσες 

1. Η παρούσα συμφωνία συντάσσειαι σε δύο αντίτυπα στην 
αγγλική, γαλλική, γερμανική, δανική, ελληνική, εσθονική, ισπανική, 
ιταλική, λιθουανική, λεττονική, ουγγρική, ολλανδική, πολωνική, 
πορτογαλική, σλοβάκική, σλοβενική, σουηδική, τσεχική και φινλαν- 
δική γλώσσα, και τα κείμενα σε όλες αυτές τις γλώσσες είναι εξίσου 
αυθεντικά. 

2. Το κείμενο στην μαλτέζικη γλώσσα θα επικυρωθεί από τα 
συμβαλλόμενα μέρη βάσει ανταλλαγής επιστολών. Θα είναι και 
αυτό αυθεντικό, όπως και τα κείμενα σας γλώσσες που αναφέρσνται 
σπμι παράγραφο 1. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΕΝ ΡΕ ΟΕ ΕΟ ΟλΑΙ, 1ο$ ρΐεηίροίβηάαποδ 202)0 ίίπΜηίεχ δυχαιΒεη εΐ ρτεδεηΐε Ααιεπίο. 

ΝΑ ϋυΚΑΖ £ΕΗθ2 ρηρο)ϋϊ ηίζε ρούερίαηί ζρίηοεηοσιέηί ζάχΐυρά Ε ιέιο χπιίοιινέ 5νέ ροάρϊχγ. 

ΤΗ. ΒΕΚΗ/ΕΡΤΕ15Ε ΗΕΚΑΡ Εεγ υηάειτε^ηειίε Ε>είυ1(1πΐΐε§[ί^ε(1ε υηάειχΙίΓενεί άεηηε αίΐαΐΐ. 

ΖΙ) υκΚΙΛ® ΟΕ55ΕΝ δαδεη άίε ιιηίεεζείεΗηεΐεη Βενοϋιηίΐοΐιΐΐ^ίεη ϋιεε υπίεβΛήΓιεπ πητεε ιΐίεχεχ Αδίίοητπιεη £&$είζΙ. 
5ΕΙΙΕ Κ]ΝΝΓΓυ5ΕΚ5 οπ ιίίενοΐϋϊχεά ε$ίηάΛμά Εβεχοΐεναίε Ιερίη^υΐε 311α Ιαηιιίαηιιά. 

ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι υπογράφοντας πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από την παρούσα συμφωνία. 
1Ν \νΐΤΝΕ55 ν/Η£Κ£ΟΡ, ώε ιιπάεΓ5ϊ§ηε(1 ρΐεηίροΐεηιώηεε Ηινε Ηετεν.ηΐο χεί Λείε Ειηιΐχ. 

ΕΝ ΡΟΙ ΟΕ ζ)υ01, 1ε$ ρΙέπίροιεπΕίαΐτεχ δουχχί^ηέχ οηΐ ϊρροχέ Ιειιιχ χΐ^παΐατεχ 2 ΐι Βαχ άυ ρτέχεηΐ χαχ&. 

ΙΝ ΡΕϋΕ ΩΙ (ΓΗΕ, ί ρΐεηίροΐεηζίαπ ίοΐίοχςήκί Ηαηηο αρροχιο 1 ϊ ρεορπα ίϊππΗ ίη εβίεε ο! ρεεχεπιε ίεεοεάο. 

ΤΟ ΑΡΙΙΕΟΝΟΤ, ιίΐίεεϊ^ϊ ρίΐηναεοΐαχ ρεεχοηκ ίε ραεαίιχίμυχσχ χο ηο]Ϊ£ΐιτηιι. 

ΤΑΙ ΡΑΙΐυΟΥΟΑΜΙ, η ίυχίΐαείτπ.·} ραχίεπχέ Ιοίίαιι ηιιπχίγΐί ^αΐίοΐίεμ ,τιχίονοί. 

ΡΕΝΤΙΕΚ ΗΠΈΕΕϋΕ ε ΓΤίε^ίΙΙαροάύχΙ αζ αίαΐίεοΐΐ εηε^ΗϊίαΙεηαζοηϊΕ αΗΒΕ 1ςέζ]ε§γϋΕΕεΙ ΙίΐΐίΕ εΐ. 

Β’ΧΙΕΗΟΑ ΤΑ’ ϋΑΝ, ΐ1-ΡΐεηίροΙεηζ)3ή Ηαννη ιΑι ίίϊϊπη3ΐί ΓΓιιτηατν άιη ίΙ-ΡίεΚίεη. 

ΤΕΝ ΒΙΙ]ΚΕ \νΑΑΚνΑΝ <3ε οηάεε^εΐεΐςεηάε βενοΐιηίεΐιΐί^άεη Ηιιη Ηαπ<3ΐε1εεπϊη§ οηάεε άεζε ονεεεεηΕοηΐϊΙ δεδίοεη 
§ερΐ3ΐΐ5ΐ. 

V/ ΌΟν/Οϋ ΩΖΕΟΟ, ηϊζε) ροάρΐχίπϊ ρείηοπιοςπίογ ζΐοζγΐϊ χννο)ε ροάρίχγ. 

ΕΜ ΡΕ ϋΟ (^ϋΕ, 05 ρΙεπίροΙεπαβΓίοχ αίΐΕΐίχο 25χίη3(Ιθ5 ίρυχεεεπι 35 5υ35 355ΐη3ΐιΐΓ35 ηο ίίη3ΐ άο ρεεχεηίε Αεοεάο. 
ΝΑ 00ΚΑΖ ίΟΗΟ (1ο1υροι)ρί52ηί χρίηοχηοαιεηί ζ35ίαρεονί3 ροάρίχβΐί Ιύΐο άοΗοάυ. 

V ΡΟΤΚΟΠΈν ΤΕΟΑ 50 χροάα) ροάρίχβηί ροοΜβϋεεηα ροάρϊχβΐί 13 χροεαζυηι. 

ΤΑΜΑΝ νΑΚυυΟΕΚΣΙ τΐίπτηαίπίπιΐ Ι3γ$ϊν3ΐΐ3ϊ5ε1 εάιΐ5ΐα)3ΐ ον 2 ΐ αΙΙεΚτϊοίιΙαηεεί Ιαηιϊη χορίτηι&χεη. 

Τΐίί ΒΕΥ15 ΗΑΚΡΑ 1ΐ3τ υηάεηεείαιβιΐε ΕείηΙΙπτΜίεΙί^ΒίΙε υηι1εε1εε1αΐ2ΐ άεΙΙα 2νΐ3ΐ. 


ΗβεΒο εη ΒηυεΙτχ, εΐ χϊείε <3ε άίείεεηΕεε άεΐ άθ5 επί] ευ 2 ΐεο. 

V Βηκεΐυ άηε βεάεπέίιο ρεοχίηεε άνβ ιίϊίεε εΐγπ. 
υϋίϊειϋ^εΐ ϊ Βηιχεϋεχ, ιΐεη χγνεπάε άεεεεπθεε Ιο ίιιχίηά ο§ βεε. 

ΟεχύιεΗεη ζα Βηίδχεί 3ηι χίεδιεη ΟεζεεηΕεε Ζ\νείΐ2αχεηι1υικ1νίεε. 

ΚΛε Ιιιΐιβηάε ηεί)3ηά& 33513 άεΙχεπΛτίΙαιιι χείΐδπιεηιΐβΐ ρβενβΐ Βεϋδδβΐίδ. 

Έγινε σπς Βρυξέλλες, στις εφτά Δεκεμβρίου δύο χιλιάδες τέσσερα. 

ϋοηε 31 ΒειίδδεΙδ οη Λε χενεηώ άζγ οί Οεςεεηδεε ίη ίΗε γεαε ΐινο ΐηουχαηά 3ηι1 ίοιιε. 
Ρβίι 3 Βευχείΐεχ, 1ε χέρι άεεεηΛεε άειιχ πιίΐΐε ρυαίεε. 

ΡίΙΙο 3 ΒηιχεΠεχ, αάάί χείΐε άίεεηΛεε (3υεηιί1αςιΐ3ΐΐεο. 

Βπχείέ, άίνϊ ΙϋΕχΙοχί εοΐυΠτ ρ3εΐ2 χερβ£ 2 )α άεεετηδπ. 

Ρ35ΪΓ35γΐ3 άιι Ιϋ1ί5ΐ3ηοΪ3Ϊ Έεΐνίπιμμ εηεΐΐ} §ευοάζίο χερίίηΐτ όίεη^ Βήιΐ5ε1γ)ε. 

Κείΐ Βεϋ55ζε1Ι)εη, α λεοδεζεε ηε^γεάϊλ έν άεσετηΒεε δείεάίλ η 2 ρ) 2 η. 

Μβ^ίιιηυΐ Γι Βηΐδχεί Γιχ-χεόα' ]ηιη (3’ ΟίέεηιΒηι ΐ35-5εη2 εΐίεμι υ εΛμΕίΐ. 

Οε033η Ιε Βηυχεί, άε ζενεηάε άεεεητΒεΓ πνεεάυίζεηάνίεΓ. 

Σροεζφάζοηο \ν Βπιΐιχείί άηϊ 2 χίόάπιε^ο §ηκ1ηί3 εοΐιυ άινιιΙγ5Ϊ?ςζηε§ο ςζΆ'αησρο. 

ΡείΙο επί Βηιχείβί, εηι 5είε άε ΟεζβηΛεο άε άοίχ Γηίΐ ε ςιιαίεο. 

V Βηκεΐί χϊειίπιείιο άεσεπιΕττ άνεΐϊδίεΐΐγή. 

V Βηΐ5ΐ)ιι, άηε χεάεηε^α άεσεπΛη 1εΐ2 άν 2 Ιίχοε χΐίπ. 

ΤεΡιΙγ Βιγ55ε1Ϊ553 χείιχβπιβηίεηϊ ρίιίνϊηί ]ου]υλυυΐ3 νυοηηα ίΐ3λ5ίιιώα11αηε1)α. 

5οηι δΙιειΜε ί Βιγ55ε1 άεη χμιηάε άεεεηιδεε 1)υ§οΗιιηάΓ3(τΓ3. 
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Ρογ 1β (Ιοιηιιηί(ΐ3<3 Ευτορεα 
Ζα ΕντορχΕε χροΐεεεηχίνί 
Ρογ Οεΐ Ρ.ιίΓορϊίίΙίε ΡόεΗεχχΙεαΙ} 

Ρϋτ <3ίε ΕιχΓοραίδοΙιε ΟειτιείηϊεΗίή 
ΕϋΓΟορι ϋΗεικίχίδε ηίπιε] 

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα 
Ρογ ώε ΕιίΓορεεη Οόηιιηιιηίΐγ 
Ροιιγ 1ί Γοτηπιιιηβιιΐέ ειίΓορέεηηε 
Ρεγ \ζ Οοπιιιηίΐΐ ευτορεα 
Εϊτορίί Κορίεηίχ νικία 
Εατοροϊ Εεηάπ]θ5 νΒΓίΙυ 
3ζ Ευτόραί Κοζ055έ§ Γ&ζέτόΐ 
ΟΕαΙΙ-ΚοηιιιηίΙα Ειντορεα 
Υοογ όε Ειιτορεχε ΟειηεεηδεΗαρ 
\Υ ίιηίεηΐυ ν/κρόίποί/ ΕυΓθρε]5ΐάε) 
Ρεία Οοπιαηίίΐαόε Επεορεία 
Ζ» ΕιΐΓ0ρ$1τε δροΐοίεηδίνο 
ζα Εντορχίεο $1αιρηο5ΐ 
ΕιίΓοορϊη γΐιιείδόη ριιοΐεχία 
ΡΙ ΕιίΓορείχΙα βεπιεηδίίαρειυ να§ηαΓ 



ΡυΓ άί3 ΡϋπιεηΙυπι ΕίεεΗίεηχίείη 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΑΡΜΟΔΙΩΝ ΑΡΧΩΝ 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας «αρμόδιες αρχές» είναι: 

α) στο Πριγκιπάτο του Λιχτενστάιν: Ωίβ Κε§ίεηιη§ άεε ΡυτεΤεηΤιιηυ Γίβείιίεηίΐείη ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος, 
β) στο Βασίλειο του Βελγίου: ϋε Μίηίχίετ ναπ Είηαηαέπ/ίε Μίηίχιτε <3ε5 Κηαηςεε ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος, 
γ) στην Τσεχική Δημοκρατία· ΜϊηίδΙτ Βηαηα' ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος, 
δ) στο Βασίλειο της Δανίας: δλαηετηϊηϊδίετεη ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος, 

ε) στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας: ϋετ Βιιηιίεετηίηίδίετ άετ Ρίηαηζεη ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος, 
στ) στη Δημοκρατία της Εσθονίας: ΚίύιαηάιυττιίηίϊΙεΓ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος, 
ζ) στην Ελληνική Δημοκρατία- Ο Υπουργός Οικονομίας και Οικονομικών ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος, 
η) στο Βασίλειο της Ισπανίας: Εΐ ΜίηίεΙτο άε Εςοηοιπία γ Ηαςίεηίΐα ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος, 

9) στη Γαλλική Δημοκρατία ίε Μίηϊεΐτε ςΗττ^έ ιίυ θυε1§εΙ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος, 
ι) στην Ιρλανδία Τίιβ Κενεηυε Γοπιιηίίίίοηετε ή εξουσιοδοτημένοι εκπρόσωποί τους, 

ια) στην Ιταλική Δημοκρατία II Ορο άεΐ ΟίραΠίτηεηΐο ρετ !ε Ροίίτίεθε Ρίδεαίί ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος, 
ιβ) στην Κυπριακή Δημοκρατία Υπουργός Οικονομικών ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος, 
ιγ) στη Δημοκρατία της Λεττονίας: Γιητπΐα πιίηί5ΐΓ$ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος, 
ιδ) στη Δημοκρατία της Λιθουανίας: Γιπαηεΐ} τηίηί$ΙΤ35 ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος, 

ιε) στο Μεγάλο Δουκάτο του Λουξεμβούργου: Τε ΜίηίεΙεε άεί Ρίπαποεε ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος, ωστόσο, για τους 
σκοπούς του άρθρου 10 η αρμόδια αρχή θα είναι «1ε Ρτοςιιτειιτ Οέηέπιΐ ιΓΕιτΙ ΙιιχεπΛοιιτβεοίε», 

ιστ) στη Δημοκρατία της Ουγγαρίας: Α ρεηζϋ^τπίηίίζΙεΓ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος, 

ιζ) στη Δημοκρατία της Μάλτας: ΙΙ-ΜίηίϊΤπι τεχροηεαΒόΙί ^Βαίΐ-Ρίηαηζί ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος, 

ιη) στο Βασίλειο των Κάτω Χωρών: ϋε Μίπίχίετ ν-τπ Ρίηαηαέπ, ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος, 

ιθ) στη Δημοκρατία της Αυστρίας: Οετ ΒυηάεχτηίηίχΤετ ίτίτ Ρίηαηζεη ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος, 

κ) στη Δημοκρατία της Πολωνίας: ΜίηίεΙετ Ρίηαηϊότν ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος, 

κα) στην Πορτογαλική Δημοκρατία: Ο Μίηίχίτο άα$ Ρίηαηςτδ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος, 

κβ) στη Δημοκρατία της Σλοβενίας: ΜίηίίΤετ ζα Γιηαπεε ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος, 

κχ) στη Σλοβάκική Δημοκρατία: Μίηίείετ Γιηαπςϊί ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος, 

κδ) στη Δημοκρατία της Φινλανδίας: ν^ϋονατΜητηίηίϊίετίο/ΡίπαηδτηίηϊΛετίει ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος, 
κε) στο Βασίλειο της Σουηδίας: Οιείεη ίότ Ρίη&ηδάσρατΐεηιεηίεΐ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος, 

κστ) στο Ηνωμένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και της Βορείου Ιρλανδίας και στα ευρωπαϊκά εδάφη για τις εξωτερικές 
σχέσεις των οποίων είναι υπεύθυνο το Ηνωμένο Βασίλειο: ώε (Ζοτηπτί$5ίοηεΓ5 οί Ιηίαηά Κενεπιιε ή οι εξουσιοδοτημένοι 
εκπρόσωποί τους και η αρμόδια αρχή του Γιβραλτάρ, την οποία θα ορίσει το Ηνωμένο Βασίλειο [ιε βάση τις συμφωνηθείσες 
ρυθμίσεις σχετικά με τις αρχές του Γιβραλτάρ στο πλαίσιο των μέσων της ΕΕ και της ΕΚ κα: των σχετικών συμφωνιών που 
γνωστοποιήθηκαν στα κράτη μέλη και στα όργανα της Ευρωπαϊκής Ένωσης στις 19 Απριλίου 2000, ανπγραφο των οποίων 
θα κοινοποιήσει στο Λιχτενστάιν ο Γενικός Γραμματέας του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και που θα ισχύουν ντα 
την παρούσα συμφωνία 
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ί ΙΑΡΑΚΠΗΜΑ II 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΟΝ «ΕΞΟΜΟΙΟΥΜΕΝΩΝ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΝ» 

Για τους σκοπούς του άρθρου 15 της παρούσας συμφωνίας, οι ακόλουθοι οργανισμοί θεωρούνται ως «εξομοιούμενοι προς 
δημόσια αρχή ή των οποίων ο ρόλος αναγνωρίζεται από διεθνή συνθήκη»: 

ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ ΕΝΤΟΣ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ: 

Βέλγιο 

νΐααπίδ ΟσινεεΙ (φλαμανδική περιοχή) 

Κέ{μοιι νναίΐοηπε (περιοχή της Βαλλονίας) 

Κόβίοιι Εευχείΐοίϊε/Βιτίίίεΐί ΟεννεεΤ (περιοχή των Βρυξελλών) 

ΟοΓΠΓηυπϊΐιιέ ίεσηςαίδε (γαλλική κοινότητα) 
νΐααπιχε ΟετηεεηϊεΗπρ (φλαμανδική κοινότητα) 

ΟευΤχοΗδρηεΗί^ε Οεπιείηϊεΐιπίί (γερμανόφωνη κοινότητα) 

Ισπανία 

ΧυηΙβ όε Οαΐίεία (κυβέρνηση της αυτόνομης περιφέρειας της Γαλικίας) 

)υη!α (3ε Αηόϊΐυεία (κυβέρνηση της αυτόνομης κοινότητας της Ανδαλουσίας) 

)υπία άε ΕχΙτεπιαόυΓϊ (κυβέρνηση της αυτόνομης κοινότητας της Εξιρεμαδούρας) 

ίιιηΐι <3ε Οίδΐίΐΐα-Εί ΜαηοΗα (κυβέρνηση της αυτόνομης κοινότητας της Καστίλης-Λαμάντσα) 

ίαηίί όε &5(ϋΐ3-ίεόη (κυβέρνηση της αυτόνομης κοινότητας της Κασιίλης-Λεόν) 

Οοθίετηο ΡογϊΙ <3ε Νανϊΐτϊ (κυβέρνηση οδικού νομικού καθεστώτος της Ναβάρας) 

Οονεπι (3ε Ιεε Ι11ε5 Βίΐεϊΐτ (κυβέρνηση των Βαλεαριδών Νήσων) 

Οεηεταΐίΐπΐ όε ΟίΤαΙαηχπ (κυβέρνηση της Καταλονίας) 

ΟεηεταΙίΙπΤ <3ε νίΐεηςία (κυβέρνηση της Βαλένσιας) 

ΟίραίΒεϊόπ Οεηεπί ι3ε Ατα^όη (Γενικό Συμβούλιο της Αρογωνίας) 

Οοίπεπιο ιίε 1ΐ5 Ι 5 Ι 23 0'3Π3Π3ί (κυβέρνηση των Καναρίων Νήσων) 

Οοθίετηο (3ε Μυκία (κυβέρνηση της Μουρθίας) 

Οοδίετηο (3ε Μαόπίί (κυβέρνηση της Μαδρίτης) 

Οοθίετηο (1ε 1ί Οοπιιιηίόίό Αυΐόηοπίϊ (ίεΐ Ρίίϊ νυεο/ΕυζΙοόί (Κυβέρνηση της αυτόνομης κοινότητας της χώρας των 
Βάσκων) 

ΕδριιΙίΐάόη ΡογϊΙ (3ε Ουΐρύζσοί (Συμβούλιο ειδικού ιστορικού καθεστώτος της Γκουΰιούσκοα) 

ΕΚρυΐϊείόη ΡογϊΙ άε νίζεαχι/ΒίζΙ&ίζ (Συμβούλιο ειδικού ιστορικού καθεστώτος της Βισκαϊκής) 
ϋίρυΐίείόη Ροιηΐ όε Αΐίνϊ (Συμβούλιο ειδικού ισιοριχού καθεστώτος της λλαβα) 

Αχυηΐίτηϊεηΐο (3ε Μαόπιΐ (δήμος της Μαδρίτης) 

ΑχυηΙίιηίεηΙο (1ε Βατεείοηα (δήμος της Βαρκελώνης) 

(Γίθίΐόο Ιη$υ]3Τ (3ε Οηπ (ΥιηβΓΪί (Συμβούλιο της Νήσου Γκραν Κανάρια) 

Οαδίΐόο Ιπειιίατ (3ε Τεπεπίε (Συμβούλιο της Νήσου Τενερϊφης) 
ίηϊϋΐυΐο άε Ο-έόίΤο Οίίείπ! (πιστωτικό δημόσιο Ιδρυμα) 

ΙηεΙίΤυΙο Οαοϋη (3ε Ρίη3ηζ35 (χρημαιοπισκοτικό ίδρυμα της Καταλονίας) 

Ιιΐϋΐίίυιο ντίεηοίαηο (3ε Ρίη3ηζ35 (χρηματοπιστωτικό ίδρυμα της Βαλένσιας) 

Ελλάδα 

Οργανισμός Τηλεπικοινωνιών Ελλάδος 
Οργανισμός Σιδηροδρόμων Ελλάδος 
Δημόσια Επιχείρηση Ηλεκτρισμού 
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Γαλλία 

12 <221556 (1’2πΐ0ΓίΪ55ειηεηΐ άε 12 άεϊϊε εοα'αίε (<2ΑϋΕ5) (ταμείο απόσβεσης κοινωνικού χρέους) 

ΕΆ^εησε ίταηςαίδε άε άένείορρετηεηϊ (ΑΡϋ) (γαλλικός οργανισμός ανάπτυξης) 

Κε5€2ΐι Ρεττέ άε Ρταηεε (ΚΡΡ) (δίκτυο σιδηροδρόμων της Γαλλίας) 

(231556 Νίίίοηαίε τίβ5 ΑιιίΟΓΟιιίεί (<2ΝΑ) (εθνικό ταμείο αυτοκινητοδρόμων) 

Α$$ί5ϊ2ΐκε ριΛΙίηιιε Ηόρίϊαιιχ άε Ριτίδ (ΑΡΗΡ) (κρατική περίθαλψη, νοσοκομεία των Παρισίων) 

Οΐ2τδοηη22ε5 άε Ρταπεε (<2ϋΡ) (ανθρακωρυχεία της Γαλλίας) 

Εηϊτερπδε ΐϊΐίηίέτε εΐ είιΐπιίηιιε (ΕΜ(2) (μειαλλευπκή και χημική επιχείρηση) 

Ιταλία 

Περιφέρειες 

Επαρχίες 

Δήμοι 

02553 ΟεροδϊΙί ε Ρτεδϊίΐί (Ταμείο παρακαταθηκών και δανείων) 

Λεπονία 

Ραέναίάϊίιαδ (τοπικές αρχές) 

Πολωνία 

£πιίη;,’ (κοινότητες) 

ρονόαιγ (περιφέρειες) 

ννο)ε\νό<1ζ[τνα (επαρχίες) 

ζιφζία £πιϊη (ενώσεις κοινοτήτων) 

ζτφζία ροννίαΐόνν (ενώσεις περιφερειών) 

ζννφίά \νο)ε\νόιίζΐ'Λ’ (ένωση επαρχιών) 

πιίαχίο ϊΐοίεεζπε Αναπζαινα (πρωτεύουσα — Βαρσοβία) 

Αβεηφ ΚεχΙηιίτΙιίΓγζαςμ ί Μοθεεπίζαςμ Κοίηίεϊννα (Οργανισμός για την αναδιάρθρωση και τον εκσυγχρονισμό της 
γεωργίας) 

Α§εηφ ΝίετυσΗοπιοέοί ΚοΙπγςΗ (Γραφείο Γεωργικής Ιδιοκτησίας) 

Πορτογαλία 

Κε§ί30 Ααίόηοπια <3α Μαάείτα (αυτόνομη περιοχή της Μαδέρας) 

Ααίόηοτηα άο5 Αςοτεχ (αυτόνομη περιοχή των Αζορών) 

Δήμοι 

Σλοβακία 

1Π65(2 2 οδεε (δήμοι) 

£ε1εζηίεε Χίονεηελε) τερυδίϋχ (Σλοβάκική εταιρεία σιδηροδρόμων) 
δΐάιπγ Γοικί ςεβιηέΗο Ηοδροάάπίνα (Κρατικό ταμείο διαχείρισης οδικού δικτύου) 
δίονεικλέ εΐεΐατάπιε (Σλοβάκικοι σταθμοί ηλεκτροπαραγωγής) 
νοόοΗοϊροόάΓδΚα νγ5ΐ2νί>2 (\ν 2 ϊετ Εεοηοιπγ Βοί1όίη§ Οοιηριηχ) 

ΔΙΕΘΝΕΙΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ: 

Ευρωπαϊκή Τράπεζα Ανασυγκρότησης και Ανάπτυξης 
Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων 
Ασιατική Τράπεζα Ανάπτυξης 
Αφρικανική Τράπεζα Ανάπτυξης 
Παγκόσμια Τρόπεζα/ΔΤΑΑ/ΔΝΤ 
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Διεθνής Οργανισμός Χρηματοδότησης 
Διαμερικανική Τράπεζα Ανάπτυξης 

Ταμείο Κοινωνικής Ανάπτυξης του Συμβουλίου της Ευρώπης 
ΕΥΡΑΤΟΜ 

Ευρωπαϊκή Κοινότητα 

Χρηματοδοτική Συνεργασία για την Ανάπτυξη των Ανδεων (ΟΑΡ) 

Ευρωπαϊκή Εταιρεία για τη Χρηματοδότηση σιδηροδρομικού υλικού 
Ευρωπαϋα} Κοινότητα Ανθρακα & Χάλυβα 
Επενδυπκή Τράπεζα των Βορειοευρωπαϊκών χωρών 
Αναπτυξιακή Τράπεζα της Καραϊβικής 

Οι διατάξεις του άρθρου 15 δεν θίγουν τυχόν διεθνείς υποχρεώσεις που τα συμβαλλόμενα μέρη έχουν αναλάβει έναντι των 
προαναφερόμενων διεθνών οργανισμών. 

ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ ΤΡΙΤΩΝ ΧΩΡΩΝ: 

Οι εν λόγω οργανισμοί πληρούν τα εξής κριτήρια: 

1. Ο οργανισμός θεωρείται σαφώς ως δημόσιος σύμφωνα με τα εθνικά κριτήρια. 

2. Ο δημόσιος αυτός οργανισμός δραστηριοποιείται εκτός του εμπορικού τομέα, διαχειρίζεται και χρηματοδοτεί σύνολο 
κοινωφελών δραστηριοτήτων παρέχοντας αγαθά και υπηρεσίες εκτός του εμπορικού τομέα και ελέγχεται όντως από τη γενική 
κυβέρνηση. 

3. Ο δημόσιος αυτός οργανισμός εκδίδει τακτικά και μεγάλα ομολογιακά δάνεια. 

4. Το συγκεκριμένο κράτος είναι σε θέση να εγγυηθεί ότι ο δημόσιος αυτός οργανισμός δεν θα προβεί σε πρόωρη εξόφληση σε 
περίπτωση ρήτρας αντιστάθμισης φόρου (§το 55 -υρ εΐιαεκ). 
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ΜΝΗΜΟΝΙΟ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 

Μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, του Βασιλείου του Βελγίου, της Τσεχικής Δημοκρατίας, του Βασι¬ 
λείου της Δανίας, της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, της Δημοκρατίας της Εσθονίας, της 
Ελληνικής Δημοκρατίας, του Βασιλείου της Ισπανίας, της Γαλλικής Δημοκρατίας, της Ιρλανδίας, της 
Ιταλικής Δημοκρατίας, της Κυπριακής Δημοκρατίας, της Δημοκρατίας της Λεττονίας, της Δημοκρατίας 
της Λιθουανίας, του Μεγάλου Δουκάτου του Λουξεμβούργου, της Δημοκρατίας της Ουγγαρίας, της 
Δημοκρατίας της Μάλτας, του Βασιλείου των Κάτω Χωρών, της Δημοκρατίας της Αυστρίας, της Δημο¬ 
κρατίας της Πολωνίας, της Πορτογαλικής Δημοκρατίας, της Δημοκρατίας της Σλοβενίας, της Σλοβα- 
κικής Δημοκρατίας, της Δημοκρατίας της Φινλανδίας, του Βασιλείου της Σουηδίας, του Ηνωμένου 
Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και της Βορείου Ιρλανδίας και του Πριγκιπάτου του Λιχτενστάιν 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΟΥ ΒΕΛΠΟΥ, 

Η ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ, 

Η ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΕΣΘΟΝΙΑΣ, 

Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ, 

Η ΓΑΛΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΙΡΛΑΝΔΙΑ, 

Η ΙΤΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΚΥΠΡΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΕΤΤΟΝΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ, 

ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ΔΟΥΚΑΤΟ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΟΥΓΓΑΡΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΜΑΛΤΑΣ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ, 

Η ΠΟΛΩΝΙΑ, 

Η ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ 
Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ, 

Η ΣΛΟΒΑΚΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ, 

ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ 
και 

ΤΟ ΠΡΙΓΚΙΠΑΤΟ ΤΟΥ ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ, εφεξής καλούμενο «Λιχτενστάιν» 
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ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ: 

1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

Το Λιχτενστάιν και η Ευρωπαϊκή Κοινότητα συνάπτουν συμφωνία που προβλέπει μέτρα ισοδύναμα με εκείνα που 
θεσπίζονται στην οδηγία 2003/48/ΕΚ του Συμβουλίου, της 3ης Ιουνίου 2003, για τη φορολόγηση των υπό 
μορφή τόκων εισοδημάτων από αποταμιεύσεις (εφεξής, η οδηγία). Το παρόν μνημόνιο συμφωνίας συμπληρώνει 
αυτή τη συμφωνία. 

2. ΔΙΑΠΡΑΓΜΑΤΕΥΣΕΙΣ ΓΙΑ ΊΓΗ ΔΙΑΣΦΑΛΙΣΗ ΙΣΟΔΥΝΑΜΩΝ ΜΕΤΡΩΝ ΜΕ ΑΛΛΕΣ ΤΡΙΤΕΣ ΧΩΡΕΣ 

Κατά τη μεταβατική περίοδο που προβλέπεται στην οδηγία, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα θα αρχίσα συζητήσας με 
άλλα σημαντικά χρηματοοικονομικά κέντρα με σκοπό την προώθηση της υιοθέτησης από αυτούς τους οργανι¬ 
σμούς μέτρων ισοδύναμων με εκείνα που εφαρμόζει η Κοινότητα 

3. ΔΗΛΩΣΗ ΠΡΟΘΕΣΕΩΝ 

Οι υπογράφοντες το παρόν μνημόνιο συμφωνίας δηλώνουν ότι θεωρούν ότι η συμφωνία που αναφέρεται στο 
σημείο 1 και το παρόν μνημόνιο αποτελούν μία αποδεκτή και ισορροπημένη ρύθμιση η οποία μπορεί να θεωρηθεί 
ότι διασφαλίζει τα συμφέροντα των μερών. Συνεπώς θα εφαρμόσουν τα συμφωνηθέντα μέτρα με καλή πίστη και 
δεν θα ενεργήσουν μονομερώς για να υπονομεύσουν αδικαιολόγητα την παρούσα ρύθμιση. 

Εάν διαπιστωθεί σημαντική διαφορά μεταξύ του περιεχομένου της οδηγίας όπως εκδόθηκε στις 3 Ιουνίου 2003 
και του περιεχομένου της συμφωνίας, ιδίως όσον αφορά το άρθρο 6 της συμφωνίας, τα συμβαλλόμενα μέρη 
αρχίζουν αμέσως διαβουλεύσεις σύμφωνα με το άρθρο 13 παράγραφος 1 της συμφωνίας για να διασφαλιστεί ότι 
διατηρούνται τα ισοδύναμα μέτρα που προβλέπονται στη συμφωνία. 

Το Λιχτενστάιν αναλαμβάνει να καταβάλλει κάθε προσπάθεια για να καθόρισα χωρίς καθυστέρηση το αποδεκτό 
μιας δεόντως αιτιολογημένης αίτησης ανταλλαγής πληροφοριών σύμφωνα με το άρθρο 10 της Συμφωνίας, με 
βάση τους διαδικαστικούς κανόνες του. 

Η Ευρωπαϊκή Ένωση και τα κράτη μέλη της θα λάβουν υπόψη την απόφαση του Λιχτενστάιν να προβλέψει μέτρα 
ισοδύναμα με εκείνα που προβλέπονται στην οδηγία κατά τη συνεργασία τους με το Λιχτενστάιν, περιλαμβανο- 
μένης της συνεργασίας σε φορολογικά θέματα. Οι υπογράφοντες συμφωνούν στο πλαίσιο αυτό ότι κάθε μέρος 
που συμμετέχει στις διαπραγματεύσεις που προβλέπονται στο άρθρο 10 παράγραφος 4 της συμφωνίας, δύναται να 
θέτει παράλληλα με τις διαπραγματεύσεις αυτές και άλλα φορολογικά θέματα, περιλαμβανομένων των θεμάτων 
που αφορούν την κατάργηση ή τη μείωση της διπλής φορολογίας εισοδημάτων. 

Υπεγράφη στις Βρυξέλλες στις 7 Δεκεμβρίου 2004 σε δύο αντίτυπα στην αγγλική, γαλλική, γερμανική, δανική, 
ελληνική, εσθονική, ισπανική, ιταλική, λεττσνική, λιθουανική, ουγγρική, ολλανδική, πολωνική, πορτογαλική, σλο¬ 
βάκική, σλοβενική, σουηδική, τσεχική και φινλανδική γλώσσα, και τα κείμενα σε όλες αυτές τις γλώσσες είναι 
εξίσου αυθεντικά. 

Το κείμενο στην μαλτέζικη γλώσσα θα επικυρωθεί από τα συμβαλλόμενα μέρη βάσει ανταλλαγής επιστολών. Θα 
είναι και αυτό αυθεντικό, όπως και τα κείμενα στις γλώσσες που αναφέρονται στην προηγούμενη παράγραφο. 
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ΕΝ ΡΕ ΩΕ ΙΟ αίΑΙ-, Ιοχ ρ1εηϊροΐεηά3Γίοχ 3Βα)ο ήπηαηΐεχ χυχσίΒεη εΐ ρεεχεηίε ΑειιεΓ<1ο. 

ΝΑ ΩϋΚΑΖ £εηο 2 ρηρομίί ηίζε ροθερχαηί ζρίηοιηοεηεηί ζίχΐυρα V. ιέΐο χιηίουνέ χνέ ροόρίχγ. 

Τ11 ΒΕΚΙΟΪΡΤΕ15Ε ΗΕΚΑΡ Βατ υηόεπε^ηεθε 1ιείέι1(1πΐ3ε§1ΐ§ε(1ε ιιηθεΓχλΓενεΙ άεηηε εήαΐε. 

Ζυ υκκυΝΌ ΩΕ55ΕΝ Η3Βεη άΐε υηΙεΓζείεΗηεΙεη ΒενοΙΙπίίίεΗφΐεη ίΗεε υηίεεχεΗηίϊεη ιιηίεε άίεχεχ ΑΒλοπν 
πιεη ^εχείζΐ. 

5Ε1ΙΕ Κ1ΝΝΙΤϋ5ΕΚ5 οη Ιαϊενοΐϋίχείΐ εχίηφΑά Ιώεχοΐενϊΐε Ιερΐη^ιιΐε βΐΐα 1αήυΐ3ηικ1. 

ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι υπογράφονιες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από την παρούσα 
συμφωνία. 

ΙΝ \νΓΓΝΕ55 \νΗΕΚΕΟΡ, ιΗε υηθεΓχΐ^ηειΙ Ρΐεηίροΐεηΐίαηεχ Ηανε Ηεεευηΐο χεί ιΗείτ Ηαηιΐχ. 

ΕΝ ΡΟΙ ΩΕ ςΐυοί, Ιεχ ρΙέηΐροΐεηΐΐαΪΓεχ χουχχί^ηεχ οηΐ αρροχέ Ιεαεχ χί^ηβίατεχ απ Βαχ θα ρεέχεηΐ 3<χοπΙ 
ΙΝ ΡΕΩΕ ΩΙ ΟΗΕ, ί ρΐεηϊροΐεηζ&ή χοίίοχαϊηΐ Βαηηο αρροχίο Ια ρεορήα ίιπηα ΐη εαΐεε αΐ ρεεχεηίε ααζοπίο. 
ΤΟ ΑΡΕΙΕΟΝΟΤ, αίίίεεϊ^ϊ ρϋηνβεοίαχ ρεεχοηβχ ϊτ ρ3Γ3ΐε5ΐϊ)ΐιΧ3χ χο ηο1ϊ£χιπιυ. 

ΤΑΙ ΡΑΕίυΠΥΩΑΜΙ, χ| δυχίΐαπιη^ ρβχΐταχέ Ιοίίαπ ηιίΓοάγΐί (^αΐίοίίεμ 3ϊχίον3ί. 

ΡΕΝΊΠΕΚ ΗΓΓΕΕΕϋΐ ε ιηεβάΐίβροείάχΐ 3Ζ βΐιιΐίεοΐΐ επε^εΐα! ιτωζοηαλ αΙάΒΒ λέζ]ε£γϋλ1ίε1 Ιάΐίάΐί εΐ. 

Β'ΧΙΕΗΩΑ ΤΑ’ ΩΑΝ, ϊΙ-Ρίεηίροίεπζρη Ηαενη ίβΒι ϊίΒπηβΐί ίήππαιν άαη ίΙ-ΡίεΗίπι. 

ΤΕΝ Β11)ΚΕ \νΑΑΚ.νΑΝ άε οηθεεβείεΐεεηάε §ενο!ηΐ3εΒιΐ§άεη Βυη Ηαηάΐεΐεεηίη^ οηάεε άεζε ονεεεεηΒοιηχΐ 
ΒεΒΒεη ^ερίββίχί. 

\ν ΩΟ\ν0Ω ΟΖΕΟΟ, ηίζε] ροάρίχαηί ρεϊηοιηοεηϊεγ ζίοζγΐί χινο]ε ροάρΐχγ. 

ΕΜ ΡΕ ΩΟ ςϋΕ, οχ ρΐεηίροίεηεϊάηοχ αΒαϊχο αχχίηαάοχ αρυχεεειτι 33 χιΐ33 βχχϊηαίιιεβχ ηο Γιηαΐ άο ρεεχεηίε 
Αεοπίο. 

ΝΑ Ω0ΚΑΖ ίΟΗΟ άοΐιιροθρίχαηί χρίηοιηοαιεηί ζάχίυρεονΐα ροφίχβΐϊ ϊύίο άοΗοάα. 

V ΡΟΤΚΩΓΙΈν ΤΤ&Α χο χροώ] ροφϊχαηί ροοΒΙαχεεη» ροφϊχβίϊ 13 χροεαζκπν-’ 

ΤΑμΑΝ νΑΚυυΩΕΚΧΙ βΐΐαεηαέηίίυί ίαγχίναΐίαίχεί εόιΐ5ΐ3)αΐ ο ναι αΐΐείάηοϊιίαηεεί ίαεηΜη χορίχηυΐίχεη. 

ΤΠΧ ΒΕΥΚ ΗΑΚρΑ Ββγ υηάεείεείσιαάε Βείυΐΐεηϋλφαάε υηόεεΐεείαιαί εΐεϊΐα 3νία1. 
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Ηεεδο εη Βηΐ5εΐ35, εΐ δίειε (1ε άίάεπΛΓε <1ε1 άοχ γπϊΙ οι3ϊγο. 

V Βηκείο <1ηε δεάπιέΐιο ρΓΟδϊηεε άνκ Ιϊχίεε εΐγτί. 
ϋεΐ&πΐϊ^εΐ ί Βηιχείΐεκ (Ιεη δγνεηάβ άεεειηβεΓ ίο Ιιΐδίηά θ£ βεε. 

ΟεχοΙιβΗεη ζυ Βηίχχεί 3ΐη δΐεΒίεη ΒεζειηδεΓ ζινείΐ3ΐ)5εη<1ιιικ1νϊεΐ'. 

ΚδΗε Ιιιΐιαηάε πείμπεία αα$ΐα (Ιεΐχεπιδηίαιιι χείΐδΐηεηιίαΐ ραεναΐ Βπϊχκεΐίί;. 

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις εφτά Δεκεμβρίου δύο χιλιάδες τέσσερα 

Οοηε 31 Βηιχχείχ οη ΐΗε χενεηΐΗ άαγ οί Οεσεπιδεε ίη ώε γεατ Γννο ΐ1ιου53ΐκ1 αηά ίουΓ. 
Γσίΐ ά Βηιχείΐεχ, 1ε κερί άεσεπιδεε άειιχ ηιΐΐΐε φΐ3ΐΓε. 

Ρβιιο 3 Βηιχείΐεχ, 3(Μΐ χεΐΐε άίσεπΛτε <1ιιειηίΐ3ςιΐ3ΐΐΓ0. 

Βήχείέ, άΐνϊ Ιΰλχίοχϊ εεΐυηά £3ά3 χερΙϊΐ3)3 άεεεπιδή. 

Ρ35ϊτ35χΐ3 άυ ιΰ1σ8ΐ3ηοί3ί Ιίεινίημ ηιείμ §ηιο(1ζίο χεριίηΐμ (Βεη^ Βπιιχε1χ)ε. 

Κείΐ Βηίχχζεΐδεη, ά λείΐοεζετ ηε^εάϊΐί έν άεσείτΛετ Ιιείεάίλ Π3ρ)άη. 

Μα^ΒπιιιΙ ίί ΒηιχχεΙ ίίχ-χεδα’ )ιιγπ 13’ Οίέειτιδιτι Ι3χ-χεη3 ε1ίσ)η υ εΑ^ίια. 

Οεά33Π ΐε ΒηιχχεΙ, άε ζενεηάε άεσετηδετ ηνεεάιιίζεηάνίεΓ. 

δροϊζ^άζοηο ιν Βηιλχείί άηΪ3 χίό(3ηιε§ο §πκ!ηία γοΙοι ά'νυΐχχί^εζηε^ο εζιναΠε^ο. 

Ρείΐο επί Βηιχεΐ35, επί χείε άε ϋεζεηιδΓΟ ιΐε εΐοίχ πιϊΐ ε ιμιαίΓΟ. 

V Βηιχείϊ χίεάπιεΗο άεσεπιΒΓβ άνεΐίχίσχίχή. 

V Βηιχ1]ιι, είπε χε<1ιηε£3 άεεειηδΓ3 1εΐ3 άν3 Ιϊχοε χΐϊπ. 

Τείιΐ) 1 Βιγχχεϋχχδ χείΐχεηιάηίεηά ρλίνϋικί )οιι1ιι1αιιιΐ3 ντιοηηΗ λα]ίχΐΐιιΗ3ΐΐ3ηε1]3. 

5ογπ χΈεάάε ί ΒΓχχχεΙ άεη χμιηείε άεσεπιδεΓ 1)υ^οΗυηάΓ3ί\τα. 
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Ροογ 1ε Κορηπιε (1ε Βε1§ίφιε 
νοοΓ Βει Κοηίηλη]λ Βεί^ϊέ 
ΡϋΓ Βα3 Κόπί^εκΒ Βείβίεη 



Ζα ίεχΒοιι τεριΜΒυ 



Ρ» Κοηξεή^εΐ ϋίΐηπίίΛδ νε$>ηε 




Εεδίϊ νδΒαήί^ί ηϊηιεί 



Γιο την Ελληνική Δημοκρατία 
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Ρογ ε! Κ,είηο (1ε Βραηα 




ΤΗιΐΓ οΐιεαηη Ν3 1ιΕίΓ€3ηη 
Ρογ ΐΓεΙβηά 



Ρεγ \ά ΚεριιΙΛΙίεα ϊΐϊΐΐαηβ 



Για την Κυπριακή Δημοκρατία 



Ιαίνίμχ ΚερυΜϊΙνΕΧ νΤιπΙα 
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ϋεΐιινοδ Κε^ριώΐ&οδ νβπίιι 



Ροιιγ 1ε Οηηά-ϋικΗέ άε ίαχεηΛουτβ 



Α Μα§γ3Γ Κδζΐ3Γί;α53§ Γ&ζέτόΐ 



0ϊΐ3Γ-Ε.ερνι1>1Μ2 Ι&’ Μ&ΐι» 





Ρϋτ άϊε ΚεριώΚΙι ΟδίειτεΐεΗ 
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V/ ιιπίίηιυ Κζεεζρροδροίίΐε] Ροΐχΐίίε; 




Ρεία Κερύβΐίεβ Ροηυ^ιιεΜ 




ΑΟ 




ν 

]λ. Γ- 
V *ηί 
ί\ΐ & 


/ V 


ΐ ώ ν.ν.» 



Ζβ ΚερυΒΙίκο 5ΐονεηί]ο 


<2.„ ί ΐ)Μ.γ 


Ζα $Ιονεη5ΐαί ΓεριιΒΙίΙαι 



ίυοιηεη Ι353ν3ΐ]αη ριιοΐκΐβ 
ΐότ ΡερυΒΙιΡ.εη ΡίηΙβηεΙ 



Κγ ΚοηιιηβϋπΙςοΓ ,ξνεη^ε 




ί. '■/ 
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Ρογ ίΗε ϋηΐΐεά Κίη§<1οΓη οί &εαΐ Βπίαίη από ΝοηΗειη Ιτοίαηό 



Ρογ Ια Οιπιιιηκίαι) ΕιίΓορεα 

Ζα Εντορϊΐεέ κροΐεεεηχινί 

Ρογ Οεΐ ΕυΓορκίχΙίε ΡαεΙΙείίΕαΒ 

Ρογ <1ϊε ΕιίΓοραϊκεΗε (ϊεΓηείηκεΗαίΐ 

Ευτοορα ϋΒεηόικε ηϊιηεΐ 

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα 

Ρογ ΐΗε ΕιίΓορεαη (Γοιηηιιιηίίγ 

Ροιιγ Ια €οιτΐΓηυη3υΐε ευτορέεηηε 

Ρετ Ια ΟοΓηιιηίΐα ειίΓορεα 

Είτορο5 Κορίεηαδ νάπία 

Ειιτοροϊ όεη(1π)οχ ναπίιι 

αζ ΕιίΓόραϊ Κδζό5$ε£ τεϊζετό! 

ΟΚαΙΙ-ΚοΐϊΐαηίίΕ Εν/τορεα 

Ύοογ όε Ευτορεδε ΟεπιεεηκεΕιαρ 

V/ ίαιίεηΐιι ν/χροίηοΐγ Ευτορερίαε) 

Ρεία (ΪΟΓηιιηίόαιΙε Ειιτορεϊα 

Ζα ΕιίΓόρϊΙεε χροΐοεεηίΐνο 

ζα ΕντορϊΕε αίαιρηοαί 

ΕιίΓΟοραη γΗίείδόη ρυοίεχία 

Ρέ ΕιίΓορείβΙεα ^ειηεηδίίαρεηί να$>ηατ 



Εϋτ (3β5 ΡϋΓδΙεηϋαιη ΕίεεΗίεηδίείη 


Ρι ι Η 




ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


2737 


Άρθρο δεύτερο 

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευση 
του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Συμφωνίας 
που κυρώνεται απάτην 1 η Ιουλίου 2005 και με την επιφύλα¬ 
ξη των διατάξεων του άρθρου 16 αυτής. 

Παραγγέλλομε τη δημοσίευση του παρόντος στην Εφημε¬ 
ρίδα της Κυβερνήσεως και την εκτέλεση του ως νόμου του 
Κράτους. 


Αθήνα, 21 Ιουνίου 2005 
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΚΑΡΟΛΟΣ ΓΡ. ΠΑΠΟΥΛΙΑΣ 

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

Γ. ΑΛΟΓΟΣΚΟΥΦΗΣ Π. ΜΟΛΥΒΙΑΤΗΣ 


Θεωρήθηκε και τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του Κράτους. 

Αθήνα, 23 Ιουνίου 2005 

Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

Α.ΠΑΠΑΛΗΓΟΥΡΑΣ 
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ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 

ΕΦΗΜΕΡΙΔΑ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 


ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΟΥ 34 * ΑΘΗΝΑ 1 04 32 * ΡΑΧ 210 52 21 004 
ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΗ ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ: Ριΐΐρ : νννννν. θΐ . 9 γ - θ-ιτιθΜ: \Λ/θΐ3Γη33ίβΓ @ θΙ·9Γ 


Πληροφορίες Α.Ε. - Ε.Π.Ε. και λοιπών Φ.Ε.Κ.: 210 527 9000 
Φωτοαντίγραφα παλαιών ΦΕΚ - ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ - ΜΑΡΝΗ 8 - Τηλ. (210)8220885 - 8222924 
Δωρεάν διάθεση τεύχους Προκηρύξεων ΑΣΕΠ αποκλειστικά από Μάρνη 8 & Περιφερειακά Γραφεία 
Δωρεάν ανάγνωση δημοσιευμάτων τεύχους Α από την ιστοσελίδα του Εθνικού Τυπογραφείου 


ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΑ ΓΡΑΦΕΙΑ ΠΩΛΗΣΗΣ Φ.Ε.Κ. 


ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ - Βασ. Όλγας 227 
ΠΕΙΡΑΙΑΣ - Ευριπίδου 63 
ΠΑΤΡΑ - Κορίνθου 327 

ΙΩΑΝΝΙΝΑ - Διοικητήριο 
ΚΟΜΟΤΗΝΗ- Δημοκρατίας 1 


(2310) 423 956 
(210) 413 5228 
(2610) 638 109 
(2610) 638 110 
(26510) 87215 
(25310) 22 858 


ΛΑΡΙΣΑ -Διοικητήριο 
ΚΕΡΚΥΡΑ -Σαμαρά 13 

ΗΡΑΚΛΕΙΟ - Πεδιάδος 2 

ΛΕΣΒΟΣ - Πλ.Κωνσταντινουπόλεως 1 


(2410) 597449 
(26610) 89 122 
(26610) 89 105 
(2810) 300 781 
(22510) 46 654 
(22510) 47 533 


ΤΙΜΗ ΠΩΛΗΣΗΣ ΦΥΛΛΩΝ ΕΦΗΜΕΡΙΔΟΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 


Σε έντυπη μορφή: 

• Για τα ΦΕΚ από 1 μέχρι 16 σελίδες σε 1 θυτο, προσαυξανόμενη κατά 0,20 ευΐΌ για κάθε επιπλέον οκτασέλιδο ή μέρος αυτού. 

• Για τα φωτοαντίγραφα ΦΕΚ σε 0,15 βυτο ανά σελίδα. 

Σε μορφή Οϋ: 


Τεύχος 

Περίοδος 

εθπο 

Τεύχος 

Περίοδος 

ΕΘΡΟ 

Α' 

Ετήσιο 

150 

Αναπτυξιακών Πράξεων 

Ετήσιο 

50 

Α 

3μηνιαίο 

40 

Ν.Π.Δ.Δ. 

Ετήσιο 

50 

Α' 

Μηνιαίο 

15 

Παράρτημα 

Ετήσιο 

50 

Β’ 

Ετήσιο 

300 

Εμπορικής και Βιομηχανικής Ιδιοκτησίας Ετήσιο 

100 

Β' 

3μηνιαίο 

80 

Ανωτάτου Ειδικού Δικαστηρίου 

Ετήσιο 

5 

Β' 

Μηνιαίο 

30 

Διακηρύξεων Δημοσίων Συμβάσεων 

Ετήσιο 

200 

Γ 

Ετήσιο 

50 

Διακηρύξεων Δημοσίων Συμβάσεων 

Εβδομαδιαίο 

5 

Δ' 

Ετήσιο 

220 

Α.Ε. & Ε.Π.Ε 

Μηνιαίο 

100 

Δ' 

3μηνιαίο 

60 




• Η τιμή πώλησης μεμονωμένων Φ.Ε.Κ ειδικού ενδιαφέροντος σε μορφή οά-ΓΟπτ και μέχρι 100 σελίδες σε 5 θυιΌ προσαυξανόμενη κατά 

1 θυιΌ ανά 50 σελίδες. 






• Η τιμή πώλησης σε μορφή οά-Γοπι δημοσιευμάτων μιας εταιρείας στο τεύχος Α.Ε. και Ε.Π.Ε. σε 5 ευτο ανά έτος. 


ΠΑΡΑΓΓΕΛΙΑ ΚΑΙ ΑΠΟΣΤΟΛΗ Φ.Ε.Κ.: 

τηλεφωνικά: 210-4071010, ίεχ: 210 - 4071010 ϊηΙεΓηεΙ 

ΙιΙΙρ://νννννν. 8 ΐ. 9 Γ. 


ΕΤΗΣΙΕΣ ΣΥΝΔΡΟΜΕΣ Φ.Ε.Κ. 


Σε έντυπη μορφή 


Από το ΙηΙθΓΠθΙ 


Α' (Νόμοι, Π.Δ., Συμβάσεις κτλ.) 

Β' (Υπουργικές αποφάσεις κτλ.) 

Γ (Διορισμοί, απολύσεις κτλ. Δημ. Υπαλλήλων) 

Δ' (Απαλλοτριώσεις, πολεοδομία κτλ.) 

Αναπτυξιακών Πράξεων και Συμβάσεων (Τ.Α.Π.Σ.) 
Ν.Π.Δ.Δ. (Διορισμοί κτλ. προσωπικού Ν.Π.Δ.Δ.) 
Παράρτημα (Προκηρύξεις θέσεωνΔΕΠ κτλ.) 

Δελτίο Εμπορικής και Βιομ/κής Ιδιοκτησίας (Δ.Ε.Β.Ι.) 
Ανωτάτου Ειδικού Δικαστηρίου (Α.Ε.Δ.) 

Ανωνύμων Εταιρειών & Ε.Π.Ε. 

Διακηρύξεων Δημοσίων Συμβάσεων (Δ.Δ.Σ.) 

Πρώτο (Α'), Δεύτερο (Β') και Τέταρτο (Δ') 


ταχυδρομικά έξοδα. 

> Για την παροχή δικαιώματος ηλεκτρονικής πρόσβασης σε Φ.Ε.Κ. προηγουμένων ετών και συγκεκριμένα στα τεύχη Α', Β', Δ', Αναπτυ¬ 
ξιακών Πράξεων & Συμβάσεων, Δελτίο Εμπορικής και Βιομηχανικής Ιδιοκτησίας και Διακηρύξεων Δημοσίων Συμβάσεων, η τιμή 
προσαυξάνεται πέραν του ποσού της ετήσιας συνδρομής έτους 2005, κατά 25 θυιΌ ανά έτος παλαιότητας και ανά τεύχος, για δε το 
τεύχος Α.Ε. & Ε.Π.Ε., κατά 30 θυιΌ. 


225 € 

190 € 

320 € 

225 € 

65 € 

ΔΩΡΕΑΝ 

320 € 

160€ 

160 € 

95 € 

65 € 

ΔΩΡΕΑΝ 

33 € 

ΔΩΡΕΑΝ 

65 € 

33 € 

10€ 

ΔΩΡΕΑΝ 

2.250 € 

645 € 

225 € 

95 € 

- 

450 € 

συνδρομητές με την επιβάρυνση των 70 ευτο, ποσό το οποίο αφορά 


1 Οι συνδρομές του εσωτερικού προπληρώνονται οτις ΔΟΥ (το ποσό συνδρομής καταβάλλεται στον κωδικό αριθμό εσόδων ΚΑΕ 2531 
και το ποσό υπέρ ΤΑΠ ΕΤ (5% του ποσού της συνδρομής) στον κωδικό αριθμό εσόδων ΚΑΕ 3512) .Το πρωτότυπο αποδεικτικό είσπραξης 
(διπλότυπο) θα πρέπει να αποστέλλεται ή να κατατίθεται στην αρμόδια Υπηρεσία του Εθνικού Τυπογραφείου. 

1 Η πληρωμή του υπέρ ΤΑΠΕΤ ποσοστού που αντιστοιχεί σε συνδρομές, εισπράττεται και από τις ΔΟΥ. 

* Οι συνδρομητές του εξωτερικού έχουν τη δυνατότητα λήψης των δημοσιευμάτων μέσω ίηΙθΓπθΙ, με την καταβολή των αντίστοιχων 
ποσών συνδρομής και ΤΑΠΕΤ. 

' Οι Νομαρχιακές Αυτοδιοικήσεις, οι Δήμοι, οι Κοινότητες ως και οι επιχειρήσεις αυτών πληρώνουν το μισό χρηματικό ποσό της 
συνδρομής και ολόκληρο το ποσό υπέρ του ΤΑΠΕΤ. 

1 Η συνδρομή ισχύει για ένα ημερολογιακό έτος. Δεν εγγράφονται συνδρομητές για μικρότερο χρονικό διάστημα. 

1 Η εγγραφή ή ανανέωση της συνδρομής πραγματοποιείται το αργότερο μέχρι την 31ην Δεκεμβρίου κάθε έτους. 

1 Αντίγραφα διπλοτύπων, ταχυδρομικές επιταγές και χρηματικά γραμμάτια δεν γίνονται δεκτά. 


Οι υπηρεσίες εξυπηρέτησης των πολιτών λειτουργούν καθημερινά από 08.00' έως 13.00' 


ΑΠΟ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 






























